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Cratbs IIOCBSIIICHA COIOCTAaBUTEIBLHOMY aHAIHU3y KOMITapaTUBHBIX
(bpa3eonOrnyecKux eAMHUI] JAPTUHCKOTO U aHTJIMMUCKOTO s3bIKOB. OTMEYaeTcs, 4To
OJIHMM W3 TJIABHBIX SIBJISICTCSl MPU3HAK, BBIICISIOMIMN KOMIIAPATUBHOE YCTOMYMBOE
CIIOBOCOYETaHHME Kak ocoOyio  rpymmy  ¢pa3eonoru3smMoB. B maprusHckom
JUTEPATypHOM sI3bIKE Haubosee aKTUBHBIM CIIOCOO0M OQOPMIICHUS KOMITAPATUBHBIX
OTHOUIEHUHA MEXIY OJJIEMEHTAMU YCTOMYMBBIX CIOBOCOYETAHHHN  SABJISIOTCS
CpPaBHUTEJbHBIE YACTULbl - BaH, -1aJl, -TbyHAa. [aKWe K€ 3HAYEHHUS BBIPAXKAIOT
AHTTIMICKUE CPaBHUTEIbHBIC DJIEMEHTHl IpUiIaraTesbHOro as, riarona like.
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The article is devoted to the comparative analysis of comparative phraseological
units of the Dargin and English languages. It is noted that one of the main features is
the feature that distinguishes a comparative stable phrase as a special group of
phraseological units. In the Darginian literary language, the most active way of
forming comparative relations between the elements of stable word combinations is
the comparative particles-wang, - tsad, - guna. The same meanings are expressed by
the English comparative elements of the adjective as, the verb like.
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B nocnennue necAatuneTys crajad akTyalbHbIMU HCCIIEOBaHMS COIIOCTABUTEIBHOIO ILJIaHA
MEXJy T€HETUYECKH U TUIIOJOIMUYECKH OTJAJIEHHBIMH APYT OT Apyra s3bIKaMU. DTO 00yCIOBICHO
TEM, YTO BBISIBIICHHE W CHUCTEMaTH3allMsd KOMIApaTHBHBIX (PPA3eOJOTHUECKUX EIMHUILI,
OTpaXKaIOIIMX KapTUHY MHpa HapoJa — HOCHUTENS $3bIKa, OINUCAaHME HX CXOJCTB U pa3Inuui
SIBJIIETCS OJHOM W3 aKTyaJIbHbIX 3aJa4 JIMHTBUCTHUKHU.

Komnaparususie @®E papruHckoro JMTEpaTypHOTO sA3bIKa M AHIJIMHCKOTO s3bIKa B
CPaBHUTEIBHOM IUJIAHE MaJl0  MCCIEAOBaHbl, B CBA3M C 4YEM, IPUHUMAas BO BHHMMAaHHE
HE/I0CTaTOYHYI0 H3YyYEHHOCTh JAHHBIX €IMHUI], Mbl aHAJU3UPYEM B HacToslled paboTe JaHHYIO
npobnemy. I[Ipy COMOCTaBUTENHHOM aHaIM3€  PAa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB OCOOCHHO YETKO
MIPOSABIIAETCS AITHOCHEUPUUECKUM XapaKTep HCCIEAYEMBIX SIBJICHHM.

Kak ormeuan A.E. Kubpuk, «Manble s3bIKM», XpaHALIME 4YepThl Oosiee apXauyHOIro
COCTOSIHUSI, TIPEAOCTABIISIOT CYIIECTBEHHBIC JaHHBIC JUIS BepUPUKAINH M KOPPEKTUPOBKH HAIIHX
IIPEJCTAaBICHUN O MPasi3bIKOBOM cHUCTeMe, MO3BOJISIOT ONMKe MOAONTH K MpoOiieMe COOTHOLIEHUS
s3plka U co3HaHus. OcoOblil MHTEpeC B 3TOM OTHOLIEHUM MPEJICTaBISIET MaTepuall JareCTaHCKUX
S3BIKOB, KOTOpbIE OOJIaJjal0T 3aMeyaTeNbHOW 10 CBOEH MPO3pAauHOCTH U CTPOMHOCTH CHUCTEMOM
3HAYEHHM, MPEACTABISIONINNA HHTEPEC HE TOJBKO st MOP(HOJIOTHH, HO U CeMaHTUKH [2,c.112].

KomnaparuBuble (pa3eonorndeckue €AWHUIBI JApTUHCKOTO M aHTJIMMCKOrO  SI3BIKOB
COCTOSIT U3 JIBYX U 00Jiee KOMIIOHEHTOB, KOTOpPbIE 00pa3yloT ONPENEICHHYIO CTPYKTYpY.

IIo yrBepxkaenuto JLU. PoifseH3sona, KkommapaTuBHas (pazeoyiorusi  «I0BOJIbHO
3HAYUTENIPHO OTJIMYAETCsl OT BCEM OCTalIbHOM (ppazeosoruu: eciau HeKoMIapaTuBHas (paszeosiorus
XapaKTepU3yeTcs MUHANBUYAIbHBIM, HETIOBTOPUMBIM XapaKTEPOM JEPUBALMM, TO Ul CTPYKTYpPBI
YCTOMYMBBIX 00pa30BaHUM XapaKTepHa PEryJIIPHOCTb 0OPAa30BaHUsI CTPYKTYPhl CTPOMHBIX PSIIOB U
cepuit ®E» [6,c. 16].

C.I'. 'amxueBa NUIIET, YTO «B IUIAHE COJEPYKAHUS CPABHEHUE — ITO COMOCTAaBJICHUE ABYX
IPEIMETOB MBICIM Ha OCHOBE OOIero mNpu3Haka. B r1uiaHe BbIpaXeHUs 3TO ONpeseNeHHas
KOHCTPYKLHUS, COCTOSIIIAsl U3 TPEX JIEMEHTOB: CyOBbEKTa CpaBHEHUS, OOIIEro mpu3HaKka U 00beKTa
cpaBHeHust (A+C+B). Komnapatuusle ®E, ocHOBaHHBIE Ha OOOOIIEHHOM MBICIUTEIEHOM
MIPOLIECCE CPABHEHMSI, TAKXKE CTPOSTCA MO 3TOM oOued Mojenu, OAHAKO S3bIKOBas Tpaaulus
¢buKcupyeT MX Kak €JUHMIbI s3bIKa B JBYXKOMIOHEHTHOH (opme: C+B, T.e. oOmmii npusHak +
00BbeKT cpaBHeHU» [1,c.10].

@aKkT MOJAEIMPYEMOCTH HEKOTOPBIX JIareCTAaHCKMX  ()pa3eooru3MOB  HEOCIIOPHM.
MopenmupyemMocTh CTpyKTyphl B ceMaHnTHKd DPFE, kak mokas3piBaeT (paKkTUUECKU MaTepruas MHOTHX
S3BIKOB, - OOBEKTHUBHAs PEAIbHOCTb, MMEHHO MOJEIUPYEMOCTh (Ppa3eosIoTUH CTUMYIUPYET
MOCTOSIHHOE OOHOBJIEHUE €€ COCTaBa, MOSBIEHUE HOBBIX ()pa3eoOTHYECKUX cepuil Ha 6a3e cTapbIX
CTPYKTYypHO-CEMaHTHYECKHUX cxeM [3,c. 9].

OCHOBHOW 1IENBI0 TaKUX MOJIENCH SBIAETCS TMOJTydeHHE HAWOOJBINEH TOYHOCTH B
CTPYKTYPHBIX OTHOIICHHUSAX, KOTOPbIE JISKAT B OCHOBE (PPa3e0JOTHUECKUX SAMHULL.

M./I. CTenaHoBa CYMUTAET, YTO «TEPMHUH «MOJENbY», CTOJIb MONYJISIPHBIA U B COBPEMEHHOM
JIMHTBUCTHKE, U B COBPEMEHHOW METOMKE MPETOIaBaHus s3bIKa elle B OOJIbIIEH CTENEHH, YeM Pt
JIpYyTUX TEPMHUHOB, CBSI3aHHBIX C IIPUEMaMM aHAJIM3a, MHOIO3HAY€H, HYXJIAeTCi B Pa3bICHEHHH.
«Mojenb» HaZlo IPUHUMATh KaK cenu(uyYecKnii CHHOHUM «00pa3iay» uin «madimoHam»|[5,c.14].
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Omnpenenenre 0COOEHHOCTEH CTPYKTYphl KOMIAPAaTHUBHBIX (PPA3eOJOTHUECKUX EHMHHUIL
IpEarosaraeT BbISIBIEHHE UX KOMIOHEHTHOIO COCTaBa M MCCIIEJOBAaHUE MX I'PaMMAaTHYECKOro U
CEeMaHTHYECKOro cTpoeHHs. KOMIOHEHTHBIN COCTaB MOHMMAETCS KaK COBOKYITHOCTb JIEKCHYECKUX
3JIEMEHTOB, HEOOXOMMBIH [UI peanu3aluu 3aKpereHHOT0 SI3bIKOBOM TpaAuLIUel colep/KaHusl.

Cpenu KOMOapaTHBHBIX (pa3eoIOTHYECKUX €AMHUI] JAPTHHCKOTO W aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB
Mbl BBIJICJIWIM T€, KOTOpbIE OTJIMYAIOTCA CBOEH MHOIOYHCIEHHOCTBIO M pa3HOOOpasueMm
JIEKCUYECKOTO COCTABA.

OnHUM M3 TJaBHBIX SBJSIETCS MPHU3HAK, BBIICISIIOMMN KOMIApaTUBHOE YCTOMYMBOE
CIIOBOCOYETAHUE KaK 0co0yI0 Tpymiy (pa3eosoru3MoB.

Kak MbI BblllIe M CAIH, B JAPTUHCKOM JIMTEPATYPHOM s3bIKe Han0oJiee aKTUBHBIM CIIOCOO0M
oopMieHHsT KOMIAPaTHBHBIX OTHOLICHUHA MEXIY JJIEMEHTaMH YCTOWYMBBIX CIOBOCOYCTAHUU
SIBJISIIOTCS] CPABHUTENbHbIE YACTHULIBI - 8aH, -4A0, -2bYHA.

KoHCTpyKIIMM € YacTHIIAMU —8aH, -2byHA «CIIOBHO», «KAaK» COCTABISIOT 3HAYUTEIBHYIO
YacCTh YCTOMYUBBIX CPABHEHUU.

[IpuBenem npumepsl: omxlesan y3ec «TPYAUTHCS KaK UIIAKY», XABAH SYULIU «TOJIOIHBIA KaK
cobakay, saylanu3ub 6eylsan «Kak BOIK B JIECY», 86aAcbYHA PYPCU «IEBYIIKA CIOBHO LIBETOK» (0
KpacuBOM JIeBYILIKe), yacbyHa ypuiu «tOHOIIA CJIOBHO OTOHbY (CUJIbHBIN, CMEIIBIH) U T. 1.

B oraenpHBIX ciydasx JaHHas 4acTULA -6aH MOXXET 3aMEHSTbCS 4YacTHUIAMU —Yaod
«CIIOBHO, TOYHO: 9mx[enuc dexyad «CIOBHO HOIIA ISl OClay, yakapauuu mlynmlpuyad «CI0BHO
MYXH Ha caxap», YpXbHA3up OAIUXBYHUYAO «CIOBHO PHIOBI B MOPE» U T.1.

Yactuma -yao BCTpedaeTcss B JAPTUHCKOM SI3BIKE peXe, YeM —6aH, HO B HEKOTOPBIX
YCTOMUYMBBIX CPABHEHUSAX OHA UMEET NPEANOUYTUTEIbHOE TPUMEHEHHUE.

CemaHTHYECKOE pa3Inyue MEXIy JAPTUHCKAMHU CPABHUTEIBHBIMUA YaCTHIIAMH -8aH M -4dO
CBOJUTCSA K TOMY, YTO YaCTHIa -8aH yKa3blBaeT Ha ynoAoOJeHHe, a YacTHLA -yao0 MOJYEpPKUBAET
yIoao0JieHHe He KaKk 0CO00OMY MpeIMeTy, MOHATHIO, a KaK HEKOEH CUTYyalluH, SBJICHHUIO B LIEJIOM.

Takue jxe 3HaYeHUs BBIPAXKAIOT aHIJIMICKUE CPABHUTENbHBIE 3JIEMEHThl  [TPHUJIAraTesIbHOrO
as, rmarosia like: to grin like a Cheshire cat «ycmexatscst kak Uemupcekuii kot»; to snore like a
pig in the sun «xpamers Kak CBUHBS Ha coiHIe»; as free as the wind «cBoGomHEBIi Kak BeTepy; 1O
die likeadog «ymepers kak cobakay; to swim like a fish «maBate kak peida» u T.1.

Haprunckue xommnapatuBHble @E ¢ yacTuleld -evyHa UMEKOT CTPYKTYPHBIM BapUaHT,
0OYCIIOBJICHHBI HAIMYHEM Yy JaHHOW YaCTHUIIBI (POPMBI MHOKECTBEHHOTO YHCIa —2byHmu. Tak, B
COCTaBe Pa3IMYHBIX CIOBO(GOPM B 000OMX yHMCIaX JaHHAs YacCTHUIA U3MEHSETCS B CIOBOOpMax,
BBICTYMAIONMNX B (YHKIHHA ONPEACTCHHS, COTIACyeTCs IO YHCIY CO CJIOBOM, BBICTYIMAIOUINM
BBIpa3UTENIeM OIpeNeNIeMoro npeamera: ylaesvyna ypuiu - ylacvynmu ypuibu «HOHOIIU CIOBHO
OTOHB)» (CHJIbHBIE CMEJIbIe FOHOIIIN).

OcranbHble KOMOApaTHBHBIE YacTUIBl JAPTUHCKOTO S3bIKA  —4ao, 6aH He HUMEIOT
rpaMMaTHYecKuX (GOPM MHOKECTBEHHOCTH.

Cama yacTHIa -ebyHa TaKkKe He PacloiaraeT ceMOi MHOKECTBEHHOCTH, UYTO U BbI3BAJIO, MO-
BUINMOMY, HEOOXOJAMMOCTh Hamu4yusi (OPMBI MHOKECTBEHHOCTH JTOW YaCTHIBI -2bYHMU,
00pa30BaHHYIO MTyTeM NpPUCOETUHEHUs cy(dHUKca MHOKECTBEHHOCTH -mu K (hopMe eTUHCTBEHHOTO
quciaa —ebyHa ¢ BBINAJCHHEM KOHEYHOro -a. CocTaBisolye WIeHbl 3TOW KOMIApaTUBHOM
(bpa3eosornyeckoil  €AMHHUIBI CBS3aHBI MEXIY COOOH TpaMMaTHUECKH BBIPAKEHHOM CBS3bIO B
qucie, OCYLIECTBISEMOW IOCPENCTBOM  yacTULbl -2byHa. CyOCTaHTUB, K KOTOPOMY
MPUCOETUHSICTCS YaCTHULA -2bYHA, B COCTaBE KOHCTPYKIMM SIBJSIETCS ONPEACISIONIMM M BCEraa
HaXOJUTCS B IPETO3UIMH 10 OTHOILEHUIO K CBOEMY ompenensieMoMy. Mi3MeHeHne rpammaTuyeckon
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(GOopMBI YaCTHIIBI -2byHa BIEYET 3a co00i m3MeHeHHe (OpPMBI M CEMAHTUKHU BCEH KOHCTPYKIIHU:
gasHucLynmu pypcou «uBeraMm 1oaoOHble aAeBYIIKM». Cydp@ukc MHOXKECTBEHHOCTH -mu
MOKa3bIBa€T OTHECEHHOCTh OMPEIENsEMOr0 HUMEHH pypc-6u  «IEBYIIKM» K IpeaMeTam
MHOKECTBEHHOI'0 YHCIIA.

B naprunckom si3bike dopma -evyHmu, Kak U popMma -evyHa, He pacrojiaraeT rmokasaTeiieM
KJ1acca OIpeJesIIeMOro UMEHH.

IIpuBenemM nmpumepst:

beylevyna mypyn OyKB. «BOJNKYHNOMOOHBIN MyX4uHa» - Oyyluevywmu mytiau  OyKB.
«BOJIKaM TIOJJOOHBIC MY>KUHUHBI» (XpaOpbie, IOBKHC);

uamlazvyna pypcu <«A€BOYKA CJIOBHO JIACTOUKA» - yamlHuucvbymmu pypcOu «I€BOYKH
CJIOBHO JIACTOUYKW» (HEXHbIE, 100pbIE);

MyKbapagan ymxlycu «ATPUBBIA CIOBHO STHEHOK» - MYKbpusan OymxIymu «UTpUBbBIE
CJIOBHO SATHATa) (O JIACKOBBIX, MOCTYIIHBIX MaJbYMKaX);

XsebyHa O0ypx1sa «HEBOCHUTAHHBIN pPeOCHOK» - XypuevyHmu OypxIuu «co0akomnomooHbIe
netn» (0 TI0XO BOCIUTAHHBIX, HEMOCTYIIHBIX JETSX).

Hexoropyto uyacte komnapaTuBHbIX PE napruHCKoro si3plka COCTaBISIIOT KOHCTPYKLUH C
4acTULEN -6aH. «B yCTOWYMBBIX CpaBHEHHUSX, CONMKAIOIMMXCA C  (Ppa3eooTu3MamH,
oOHapy>KuBaeTcs cieAyrolas oouas JUisi HUX BHYTPEHHSISI 3aBUCUMOCTh. UeM sipue MposBISIOTCS
JIOTHYECKUE DIIEMEHTHI CPaBHEHHS, WX KOMITAPATHBHBIC OTHOIICHUS, TEM MEHEe HINOMATHYHOU
OKa3bIBaeTCsl KOHCTPYKLUS, U, HAIIPOTHB, 4eM OoJjiee OHAa MIMOMATHYHA, TEM MEHee sIBHBIM (Ooee
CTEPTHIM) OKa3bIBAIOTCS B HEH KOMIIapaTUBHBIE OTHOMICHUS [4,¢.67-68].

ComnocTaBUTENbHBIA aHAIN3 HMCCIEIYyEeMBIX S3BIKOB IOKa3ajl, 4To KommnapaTtuBHble OE B
IJIaHE WX COOTHOIICHUS MOKHO Paclpe/leuTh Ha CIEAYIOINUe TPYNIbL:

1.OKBUBaJIEHTHbIE KOMIIApAaTUBHBIE (PA3EOTOTU3MbI JAPTMHCKOTIO M aHTJIMICKOTO SI3bIKOB;

2.KommnapaTuBHbIE (bpas3eonornu3Mpl, HE WMEIOIINE SKBHBAJCHTOB B CPaBHHBAEMBIX
A3BIKAX;

DKBHBaJICHTHBIE KoMIapaTHBHbIE OFE OTHOCHUTETFHO HEMHOTOYHCIICHHBI B JJAHHBIX S3BIKAX.
CoBnajieHle KOMIApaTHBHBIX JJIEMEHTOB B HHUX ONpeAessieTcs Kak pe3yibTaT aHaJOrMYyHOI'o
MIPOSIBJICHUS TIPUHIIAIIA H30UPATEIHHOCTH B KaXKIOM U3 COMTOCTABIISIEMbIX SI3BIKOB:

Tapr. Jcumapa xapasan «Kax KoIka ¢ cobakoii»,

anr . to fight like cat and dog «kak korika ¢ co6akoii;

oape. smxlesan zlenymcu «ynpsMbIA Kak UIIAK»,

anri. Stubborn as a mule «ympsimbrit Kak HImaKy;

Japr. ypuuean masacu «310pOBbI Kak KOHbY,

aHrII. Strong as a horse «310poBbIit Kak JOIIAIbY;

napr. yysan ylaxbcu «CUIBHBIA Kak OBIKY,

aHra. Strong as an OX «CHJIbHBIM Kak OBIK».

CXOICTBO TaKMX KOMIIAPAaTHUBHBIX (DPa3eoqOrMyeckKuX €IWHHUI] B Pa3sHOCTPYKTYPHBIX
S3BIKaX YKa3bIBa€T HA TO, YTO ATO CXOJCTBO SIBIISIETCS HE TEHETHYECKHM, a THUIOJOTHUYECKHUM.
OOpa3Hoe MBIIIJICHUE YeNOBEKa CIIOCOOHO TNPOU3BOIAUTH YHUBEPCAIbHBIE MOJICIN CpPAaBHEHMS.
EnuHCTBO JIOTMKH OOBACHSETCA OOIMM YpOBHEM KyJIbTYPHOTO pa3BUTHs 4eEJIOBEYECTBA U
OOIIIHOCTBIO YEJIOBEYECKUX HAONIOJCHUN 3a XapakTepoM M MOBAJKaMHU JKUBOTHBIX WM APYTHX
SIBJICHUM OKPYKAIOIIEro MUpa.

Ko BTOpOil rpymnme OTHOCATCS KOMIIAPATUBHBIE CTPYKTYpPbI, B KOTOPBIX HU OIHMH W3
JIEMEHTOB HE BCTpPEYaeTcs B KOMIIAPATUBHBIX EIMHUIAX JAPYroro s3bplka. Takue cpaBHEHUS
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Hanboliee SIPKO M BBIIYKIO OOHAPYKHBAIOT CAMOOBITHOCTh KaXIOrO  s3bIKa, CBOEOOpasme
MPOSIBIISIFOIETO B HEM MPUHIIUIIA H30UPATEIbHOCTH.

IIpuBeneM nmpumepst:

napr. ylanuuu papxvubcu X1seazvyna «kak XaBa, KOTOPYIO OTIIPaBHJIM 33 OTHEM» O TEX,
KTO BOBpEMs HE BO3BpAILIACTCS);

upuwvia 0sxluevyna «Kak MpoIUIOTOHUNA CHEr» (3a0bIT, KaK MPOILJIOrOIHBIN CHET),

anr. to grin like a Cheshire cat «ycmexarbcsi, kak Uemmpckuit KOT»,

anru. to drop smb like a hot potato «u36aBuThCst OT KOro-1b0, 4ero-1udo»;

anri. squeal like a stuck pig «Bu3kaTh, Kak CBUHbBSI HEIOPE3AHHAS ),

aHri1. as slippery as an eel «CKob3KHii, KaK yropb» U T.]I.

CoOmnOCTaBUTENIBHBIA  aHAMM3 TI0Ka3ajd, dYT0 B OOOMX S3bIKaX JIOCTATOYHO MHOTO
kommapatuBHbix ®F, He umerommx aHamoroB. OTCYTCTBHE TEX WM HMHBIX COOTBETCTBHIA
OOBSICHACTCS TEM, YTO, MPEXKIC BCEro, KOMIIAPaTUBHbBIC (HPa3eOJOTU3MBI SIPKO U PEIbeHO
BBICBEYMBAIOT HAIIMOHAIBHBIA MEHTAIUTET U CIICHU(DUKY KYJIbTYPbl HOCHTENEH SI3bIKA.

Takum o00pa3oMm, MPOBEICHHBI COMOCTABUTEIBHBIN aHanu3 KomnapaTuBHbix OF
JAPTUHCKOTO U AHTJIMMCKOTO SI3bIKOB  TOKa3ay, 4ro kKommnaparuBHbie DPE o000uMX S3BIKOB
COCTaBJISIOT HauOonee ymoTpeOuTeNnbHYIO QopMy yCcTOMuUMBBIX coderanuil. HawuGomnee
pacrpoCTpaHEeHbl CPABHEHHUS], B KOTOPBIX OTPAKAKOTCSA YEJIOBEK M €ro JESITEIbHOCTh, ) KUBOTHBIN U
PaCTUTENBHBIN MUP, SBJICHUS IPUPOJBI, PETUTHO3HBIE U CYEBEPHBIE MIPEICTABICHUS U T.]I.
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